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			DEL 1 


			Shanghai 


			

			 



			Etter en tid som utenlandsk enklave var Shanghai nå en fri by. Nye tilreisende trengte verken visum eller pass for å slippe inn. Shanghai bød fattige, ambisiøse og kriminelle muligheten til en ny start. Lady Jellico, som vokste opp i byen, sier: «Man spurte aldri om hva som hadde ført noen til Shanghai. Man regnet med at alle hadde noe å skjule.» 


			

			 



			HARRIET SERGEANT, 


			SHANGHAI 


			

	    

	 	
	    
	    	
	    	
	     
	
	    	
	    	
            Et fortvilende vær 


			

			 



			Innerst i leiligheten åpnet en rad med skodder seg mot en balkong med utsikt over Shanghais salryggede hus. Bak de lave husene skylte Whangpoo-elven mot bryggene nederst i den krokete gata som skar gjennom kvartalet. En fløyelsaktig fuktighet lå tungt over det mørke elvebåndet og skapte et konstant trykk som satte luftmassene i bevegelse og sendte en dunstsky av sjasmin og kloakk, kull og råttent elvegress opp i den tykke natteluften. 


			Den lille salongen var fylt til trengsel med en ti, tolv journalister og revolusjonære, i tillegg til den sedvanlige blandingen av eksentrikere som pleide å samles på fester i Shanghai i 1925: en persisk operasangerinne, en hviterussisk baronesse og en våpensmugler av ukjent nasjonalitet. Så var det en prest med øyne lysende av kokainen han hadde bestilt fra romservicemenyen på Astor House, og Irene Blum dro dessuten kjensel på den italienske fascisten hun hadde sett kvelden før, da han spaserte omkring i Del Monte med en tiger i bånd. Shanghais innbyggere trengte ikke noe påskudd for å samles, men i kveld hadde de faktisk en grunn: Roger og Simone Merlin var tilbake fra Frankrike, der de hadde samlet inn penger til det kinesiske kommunistpartiet. 


			Ekteparet Merlin var sent ute, og Irene følte på den nervøse uroen som spredte seg blant gjestene. Hun overhørte en samtale der den italienske fascisten beklaget seg over den «forbannede heten», noe som fikk den persiske operasangerinnen til å svare: «Det er et fortvilende vær. Hørte du om den argentinske ballerinaen som ble tatt i å stjele krydder på det kinesiske markedet? Hun går ikke i annet enn Chanel. Hver gang selgeren snudde ryggen til, puttet hun en klype safran i lomma. Hun bedyrer at hun ikke skjønner hva som gikk av henne. Hodet må ha blitt kokt av heten, sier hun.» 


			Irene skjønte godt hva ballerinaen mente. Det var skummelt å se hvordan heten påvirket folk. Hun hadde bare vært i Shanghai en uke, men hun var allerede begynt å se for seg de mest vanvittige ting når solen sto på sitt høyeste midt på dagen og byen lå ubeskyttet og åpen. Plutselig følte hun trang til å stikke rickshaw-kulien med pennekniven, eller å dytte en av de blyge værelsespikene ned baktrappen på hotellet. Hun lot selvsagt ikke disse impulsene føre til handling, men det plaget henne likevel. Og i kveld var den svette irritasjonen i ferd med å nå nye høyder. Hun hadde ikke regnet med å måtte vente en hel uke før hun fikk treffe Simone Merlin, og utålmodigheten gjorde henne anspent og nervøs. Til stadighet skottet hun mot døra. Hun greide ikke å konsentrere seg om samtalen og bestemte seg for å søke tilflukt på balkongen. Ute lente hun ryggen mot brystningen og dro i kjolen for å kjøle seg ned. 


			Hun fikk snart selskap av Anne Howard. Det var Anne som hadde arrangert festen så Irene skulle få møte Simone, men nå sa hun: «Du kan fortsatt ombestemme deg.» 


			«Hvorfor er du så negativ til planen?» spurte Irene. 


			«Kjære vene, jeg prøver bare å passe på deg, det er alt. Dette er hakket større enn noe du har vært borti før. Dette er ingen fornøyelsestur til Phoenix for å se om du har teft nok til å avsløre en forfalskning og –» 


			«Statuen var en forfalskning. Jeg sparte faktisk Mr. Simms for en pen slant penger der, for ikke å snakke om hvor ydmykende det hadde vært om han lot seg lure av en sleip svindler fra Arizona.» 


			«Jeg vet at du gjorde det. Du kan dine saker. Jeg nekter ikke for det. Men tenk om feil folk får nyss om dette. Tenk om noen finner ut hva du er på jakt etter. Og så i jungelen, da! Slike ekspedisjoner stiller i en helt annen liga, Irene, og det virker ikke som du riktig skjønner det!» 


			«Jeg har spilt i den ligaen i årevis!» Irene snerret til kvinnen hun trodde hun kjente så godt. 


			Anne var nesten seksti og hadde fått klipt det grå håret i en moteriktig bob-frisyre. Hun var det selvoppnevnte overhodet for Brooke Museums utpost i Shanghai. Hun og Irene hadde samarbeidet på tvers av Stillehavet i ti år, helt siden starten av verdenskrigen, da museets kurator, Annes fraskilte ektemann professor Howard, hadde ansatt Irene. Anne hjalp Irene med å spore opp savnede kulturskatter ved å innhente informasjon som bare kunne fremskaffes i Kina. 


			Anne hadde vært en venn av Irenes mor, men da Irene var fem, hadde Anne skilt seg og flyttet til Shanghai. Hun husket alltid å sende julegaver til Irene: emaljerte ringer, silketøfler, et lakkert smykkeskrin som var så lite at selv et barn kunne lukke hånden rundt det. Etter at moren døde, var Anne den eneste kvinnen som ga Irene presanger hun virkelig ønsket seg. I ungdomstiden hadde Irene lest hvert eneste brev Anne hadde sendt moren, med beskrivelser av innsnøring av føtter og andre skikker i det kinesiske keiserriket. Dessuten hadde Anne skrevet om sitt forhold til en yngre kinesisk mann, en revolusjonær som var gift med to kvinner. Irene drømte seg bort til denne eksotiske verdenen slik andre jenter på hennes alder søkte tilflukt i bøkene til Jane Austen og Louisa May Alcott. Lærerne så med bekymring på Irenes manglende interesse for husarbeid og andre feminine sysler, men Irene fattet mot når hun leste om Annes liv i Shanghai. Brevene viste at kvinner kunne gjøre akkurat som de ville, bare de lot være å bry seg med hva andre tenkte. Irene drømte seg bort over kart og bøker og fantaserte om tapte skatter, og hver dag øvde hun seg på ikke å bry seg. 


			Men det var vanskelig ikke å bry seg om hva Anne mente. Hun hadde bestandig oppmuntret Irene, men nå prøvde Anne å holde henne fra å virkeliggjøre den drømmen som betydde aller mest for henne. Det rimte ikke. 


			Irene nippet til whiskyen. Hun begynte så smått å føle seg beruset, noe som var uvanlig ettersom hun var av svensk avstamning og tålte å drikke. Men det var noe med spenningen som hadde bygd seg opp og ennå ikke blitt forløst, kombinert med den trykkende hetens ødeleggende effekt på organismen … Hun fikk være forsiktig med whiskyen denne kvelden. «Jeg vet at jeg tar en sjanse», sa hun. 


			«Du er enda staere enn jeg var på din alder.» Anne gikk inn. 


			Irene ble igjen ute på balkongen. Hun sto gjerne litt avsides på fester og observerte begivenhetene fra utsiden, med de blekblå, skandinaviske øynene som ikke røpet intensiteten i blikket. Hun var niogtyve år, halvparten så gammel som Anne, og høyere enn de fleste kvinner. Men ikke så høy at menn følte seg truet, og det var hun glad for. Menn var vanskeligere å manipulere når de følte seg truet, selv om det bare skyldtes kroppshøyde. Og evnen til å manipulere var helt avgjørende når man drev med kunsthandel av det litt lyssky slaget. 


			Irene hadde satt opp det mørkblonde håret i en løs knute. Kjolen var som en flom av silke som fremhevet den slanke figuren, og de utsøkte indiske broderingene fanget inn det dempede lyset. Hun hadde brukt kjolen ved en rekke anledninger, når hun hadde tatt imot mesener og samlere på museet. Det var den hun hadde hatt på den kvelden hun hilste Rockefeller velkommen med en martini, da Brooke Museum hadde vært hennes store stolthet. Og da hun hadde vært museets store stolthet – det var i hvert fall hva hun trodde. Hun ristet på hodet. Hun måtte slutte å tenke på museet hele tiden. Hun hadde kastet bort nok tid på den bitre erfaringen. Da hun tente røyken, gled det varme karneolarmbåndet over håndleddet hennes, og hun strøk fingeren over en av halvedelsteinene. Det skulle visstnok bringe hell. 


			Omsider gikk inngangsdøra opp, og gjestene skrålte Merlinekteparets fornavn. Irene speidet forbi mennene og kvinnene som reiste seg for å hilse paret velkommen, og fikk et glimt av noen fuktige, mørke lokker. Det honninggule lyset fra oljelampen ga gjenskinn i en svett tinning. Luften var stinn av røyk. Irene fikk frysninger på ryggen, enda så umulig det virket i den tette varmen. 


			Anne var tom for whiskyglass og dyttet kaffekrus med rom og soda i nevene på Merlin-paret før de rakk å områ seg. Folk løftet glassene og skålte hjertelig for det franske paret som spilte en helt avgjørende rolle i streikene som svekket Shanghais europeiske regime og styrket kommunistpartiets nasjonalistiske kamerater i Kuomintang. Den persiske operasangerinnen holdt på å miste den syrinfargede hatten da hun fniste bedugget og snøvlet: «Det er et under at de slapp dere inn i landet.» 


			Irene klamret seg til glasset og speidet inn gjennom en av skoddene som hang skjevt i hengslene på den mugne husveggen. Anne hadde satt kursen mot Irene og albuet seg gjennom mylderet med Simone Merlin på slep. Det var sannhetens øyeblikk. Det var dette Irene hadde ventet på. Byens lyder nådde henne fra mørket bortenfor balkongen. Barnelatter og en kvinne som sang en sorgmunter folkevise med skjærende falsk stemme mens hun vasket opp. 


			Irene hadde sett bilder av Simone, men fotografiene hadde ikke avslørt noen detaljer. Nå som den unge kvinnen sto foran henne, viste det seg at hun var nærmest likblek, noe som var ganske vanlig blant europeere som hadde vokst opp i tropene. Den fotside kjolen var nesten fargeløs, den også, og det var som hun hadde steget ut av et av Turners romantiske landskapsmalerier. Irene kunne ikke begripe at noen som var så blek og spedlemmet kunne ha tæl til å plyndre et tempel og støtte kommunistopprøret, men motsetningen var fascinerende. Hun var ikke interessert i folk som kunne oppsummeres i én setning. 


			«Ma chérie», ropte Roger etter Simone fra der han sto omgitt av beundrere. «Du kan da ikke bare gå fra meg!» 


			Simone snudde seg ikke. «Det er noen Anne vil at jeg skal hilse på.» 


			Roger skulle til å følge etter. Han kunne vel være i førtiårene og var mye eldre enn sin kone. Han var spedbygd, han også, men han satte haken arrogant i været, og de strenge professorbrillene ledet oppmerksomheten bort fra den lite imponerende kroppsbygningen. «Er du sikker?» spurte han. 


			Det var en merkelig ting å spørre om, og Simone stoppet opp på terskelen til balkongen mens Roger ventet på svar. Hun stirret stoisk ut i natten, forbi Irene. Da han skjønte at han ikke ville få svar, snudde han seg mot Song Yi, Annes elsker, som var hummerrød i det vakre ansiktet av all rosen han hadde fått for sin oversettelse av Karl Marx’ Det kommunistiske manifest til mandarin. 


			Anne spurte vennlig: «Hvordan var reisen?» 


			«Vi kranglet hele tiden. Du kjenner jo Roger. Han har ingen tro på kompromisser. Jeg sa at jeg skulle gå fra ham for godt denne gangen, og han prøvde å hive meg over bord.» Simone smilte, men stemmen var ikke det minste lystig da hun sa: «Det er bare flaks at jeg ikke endte opp som krabbemat på Arabiahavets bunn.» 


			«Han høres helt forferdelig ut», sa Irene. 


			«Han er det», bekreftet Simone. 


			Irene kunne nesten ikke tro at dette skulle være de første ordene hun vekslet med Simone, men hun spurte: «Skadet han deg?» 


			«Jeg lever fortsatt, så jeg tror ikke det.» 


			Anne tok Simones hånd. «Han skal hjelpe oss å redde dette landet.» Hun lot til å mene at det var en trøst. 


			Selv om Roger og Song Yi var inne og snakket sammen på tomannshånd, hørtes Rogers kraftige stemme helt ut på balkongen, som for å understreke det Anne hadde sagt. «Den neste fasen i streiken er et nødvendig onde. Folk kommer til å dø, det er uheldig, bien sûr, men hvis vi ikke er villig til å ofre noe, er ikke ønsket om forandring sterkt nok.» Han hevet stemmen og la til: «Hører du, min kjære kone? Hører du hva jeg sier? Er du klar til å ofre det som trengs for å oppnå det du tror du vil? Er du overbevist nok? Og sterk nok?» 


			Ingen av gjestene virket beklemt da Roger forulempet sin kone. De bare så på, som om ektefellene spilte sine roller i en filmføljetong. 


			«Er du det?» bjeffet Roger. 


			Den fulle persiske operasangerinnen bøyde seg frem. Irene ble kvalm av gjestenes grådige sensasjonslyst, og Simones åpenbare utmattelse da hun tok steget helt ut på balkongen for å smette i sikkerhet bak sjalusidøra, rørte ved noe inni henne. 


			«Det nytter ikke å gjemme seg!» ropte Roger. 


			Simone sukket. «Song Yi er fantastisk. Jeg skulle ønske jeg greide å bevare roen slik som han. Alle er i høyspenn nå som Sun Yat-sen er død og streikene brer om seg. Og nå er Roger tilbake også. Byen kommer til å eksplodere, jeg føler det på meg. Stemningen er akkurat slik den var i Saigon før myndighetene stakk trykkeriet vårt i brann.» Vemodig la hun til: «Jeg misunner deg, Anne.» 


			Samtalen var i ferd med å gli bort fra det Irene trengte å snakke om, og hun håpet det ikke virket altfor ufølsomt da hun tok styringen. «Har Anne fortalt deg hvorfor jeg ville treffe deg?» 


			«Hun sa du hadde tenkt deg til Kambodsja.» 


			Irene ventet på fortsettelsen, men Simone sa ikke mer. 


			Til slutt tok Anne ordet: «Det var alt jeg sa. Jeg syntes ikke jeg hadde rett til å avsløre detaljene.» 


			Simone satte nesen i sky. «Hadde jeg visst at jeg skulle leke detektiv i kveld, hadde jeg kledd meg for anledningen.» 


			Irene skyndte seg å presentere seg nå som Simones nysgjerrighet var vekket: «Jeg heter Irene Blum og jobber for Brooke Museum.» 


			«Det var et kjent navn. Brooke Museum har et fremragende ry.» 


			Irene var fornøyd. Det var hennes fortjeneste at museet hadde så godt rykte, selv om styret hadde nektet henne den anerkjennelsen hun fortjente. I grunnen hadde hun ikke fått noen ting igjen for alt slitet. «Jeg har spesialisert meg på Kambodsja og Khmerriket, akkurat som deg», fortsatte hun. «På en annen måte, naturligvis. Jeg har aldri vært i Kambodsja, og faren min var ikke forsker i Angkor. Han var nattevakt på museet. Jeg vokste opp i utstillingssalene. Man kan trygt si at jeg har studert samlingen nøye fra barnsben av. Jeg har lest avhandlingen din om religiøst bildespråk i khmer-kunsten. Den er fremragende.» 


			«Prøver du å smigre meg?» 


			«Jeg bare sier det som det er. Livet ditt … det er slik jeg alltid har ønsket å leve.» 


			«I et ulykkelig ekteskap med en kjeltring? Det syns jeg var en underlig ambisjon.» 


			«Jeg mener –» 


			Anne grep inn. «Simone, moren til Irene døde da hun var ni. Faren hadde vett nok til ikke å overlate henne til den første kakebakende matronen som dukket opp. I stedet pleide han å ta henne med seg på jobb. Resten av sin barndom sov hun i apsara-salen. Han ga henne et kall. Fins det noe vakrere enn en kvinne med et kall?» Hun sukket. «Det er vakkert, og det er farlig. Trå forsiktig, vennen», sa hun og gikk inn til gjestene. 


			«Spenningen stiger», mumlet Simone. 


			«Det er virkelig en stor ære å få møte deg», insisterte Irene og rakte Simone hånden. Simones håndflate var dekket av træler, og Irene tenkte på hvordan Simone hadde fått dem: Ruinene Simone hadde klatret i som barn, basrelieffet hun og Roger hadde stjålet fra tempelet i Banteay Srei. Irene hadde sett relieffet med egne øyne i Seattle, og tanken på at det var Simone som hadde fravristet tempelveggen denne skatten, fylte henne med ærefrykt. 


			Simone åpnet håndvesken og tok frem en emaljert sminkedåse. Hun satte fingertuppen mot det røde og tok litt på leppene. Resultatet fikk Irene til å tenke på kvinnene i det kinesiske kvartalet som spyttet klyser med rustrød betelsaft på gata. «Har du tenkt å si hva det er du vil meg, eller må vi slite oss gjennom en enerverende runde med meningsløst pjatt først?» 


			«Jeg er nok litt mer skvetten enn jeg pleier», medga Irene. 


			«Fordi du har en hemmelighet?» 


			«En spektakulær hemmelighet.» 


			«Da er du ikke alene, hvis du syns det hjelper. Alle som kommer til Shanghai har noe å skjule.» 


			Irene så utover rommet. «Det føles ikke slik. Det virker snarere som alt ligger oppe i dagen. Kommunisme, opium –» 


			«Hjertesorg og splid? Har du fått høre mange bedrøvelige historier om feite engelske ektemenn som er blitt lurt til å forlate familien sin av mindreårige kinesiske prostituerte?» 


			«For mange, når man tenker på at jeg bare har vært her en uke.» Irene følte seg beroliget av Simones åpenhjertighet, og hun spurte: «Kan du fortelle litt om livet ditt i Kambodsja? Hva som helst som faller deg inn.» 


			«Så vi skal altså gjennom en runde med meningsløst pjatt først.» 


			«Jeg syns ikke det er verken meningsløst eller pjatt.» 


			Simone myste mot sin mann som holdt på å forklare de omkringstående gjestene at kineserne trengte utenlandske revolusjonære som kunne vise dem hvordan de skulle kvitte seg med det utenlandske regimet. Så tok hun en vifte noen hadde lagt igjen på balkongen og begynte å vifte seg. Duften av kokt ingefær strøk forbi balkongen. «Jeg var bare jentungen da jeg dro min vei. Atten år. Jeg ante ikke at Rogers versjon av revolusjonen skulle bli så hyklersk.» 


			Irene var ikke særlig opptatt av politikk, men hun var ikke uvitende heller. Hun hadde hørt om kommunistene, og det skyldtes ikke bare at de hadde plyndret tsarens palasser og solgt unna verker av Botticelli og Rembrandt for å finansiere opprøret. Hun visste også at de kontrollerte Kuomintang og at de prøvde å ta makten i Shanghai, faktisk i hele Kina. Men det interesserte henne lite, selv om hun var klar over at Merlin-ekteparet spilte en viktig rolle slik situasjonen var. «Har du lyst til å reise hjem?» spurte hun. 


			«Jeg savner Kambodsja.» 


			«Hva er det du savner mest?» 


			«Man blir ydmyk av Angkor Wat», sa Simone. «Et tempel som fungerte som en hel by. Khmer-arkitektur på sitt aller, aller beste. Det har stått forlatt i århundrer, og likevel er det …» Hun holdt øye med ektemannen gjennom sprekkene i sjalusien. «Det er …» 


			Det var noe kjent med Simones vaktsomme blikk. Det var nesten som å se seg i speilet, tenkte Irene. «Du kan stole på meg.» 


			«Det er hellig.» 


			Da Irene hørte henne si det, var det som å høre et hemmelig passord. «Jeg skal til Kambodsja for å finne et glemt tempel. Jeg er på leting etter khmer-folkets historie.» Irene hadde egentlig ikke tenkt å buse ut med det så raskt. Hun tidde og gned stoffet i krageåpningen mellom tommel og pekefinger. 


			«Fortsett», sa Simone utålmodig. 


			Irene følte seg oppmuntret av Simones nysgjerrige blikk, og hun fortsatte: «Jeg er i besittelse av en dagbok skrevet av en misjonær. Hvis man skal tro denne dagboken, fant han en skriftlig beretning om khmer-folkets historie.» 


			«Alle som har studert khmer-folket snakker om å finne noe slikt.» 


			«Drømmer om det», korrigerte Irene. «Drømmer du om det?» 


			«Jeg vet ikke lenger.» Simone flyttet seg slik at hun sto med ryggen til den gule lykten som lyste i enden av balkongen. Nå lå ansiktet hennes i skyggen. 


			«Jeg vil gjerne hyre deg. Du skal hjelpe meg å finne kobberrullene.» 


			Simone sa med sviktende stemme: «Kobberrullene?» 


			«Du har hørt om dem, ikke sant?» 


			«Jeg har hørt ryktene, akkurat som alle andre.» 


			«Det er ikke bare rykter. Jeg har et kart.» 


			Simone strøk viften over kinnet. «Hvorfor spør du meg?» 


			«Du tok basrelieffet i Banteay Srei. Du kan dette.» 


			«Hvordan vet du … Jo, naturligvis. Du jobber jo for Brooke. Skal du hente kobberrullene til museet?» 


			«Sannheten er vel snarere at jeg pleide å jobbe for Brooke Museum. Styret og jeg … vel, vi røk uklare. Så nei, jeg har ikke tenkt å hente kobberrullene til museet. Jeg vil ha dem selv, for å granske dem, og jeg har ikke tenkt å ta dem med noe sted.» Det stemte ikke helt, men Irene kunne umulig fortelle Simone den hele og fulle sannheten. Hun kunne ikke ta sjansen på å innvie noen i planen om å hente kobberrullene til Amerika som grunnsteinen i en helt ny institusjon – en institusjon som hun skulle styre. «Men dette er ikke mindre konfidensielt av den grunn. Du vet hva som skjer hvis bare ett ord av denne samtalen skulle bli kjent. Hvis noen får snusen i at vi står med nøkkelen til en tapt sivilisasjon, kommer alle verdens arkeologer og skattejegere til å være i hælene på oss før vi aner ordet av det.» 


			«Jeg skjønner det.» 


			«Jeg har hørt så mye om deg. At du lærte sanskrit gjennom avtrykk fra tempelet da du var barn. At du leser pali og khmer flytende.» Irenes stemme fikk en misunnelig klang. Det eneste fremmedspråket hun behersket, var fransk. «Jeg vil at du skal oversette kobberrullene for meg. Jeg vil at du skal fortelle meg hva som skjedde med Khmerriket.» Fingrene lukket seg krampaktig rundt brystningen. «Vi to kommer til å være de første i Vesten som får vite det.» 


			«Da jeg var liten, skrev jeg historier om at jeg oppdaget nye templer», fortalte Simone. «Far trodde jeg skulle bli forfatter. Jeg skrev foredrag som jeg en vakker dag skulle holde for geografiske selskaper verden over, jeg tegnet til og med utkast til kjolen jeg skulle bruke på turneen. Den skulle være av khmer-silke og ha elfenbensknapper med samme form som rosettene på tempelveggene.» 


			Fra elven lød den vemodige lyden av signalhornet på en djunke. Irene hadde mistet jobben som hadde betydd så mye for henne. Det var mindre enn et år siden faren hennes døde, og Henry Simms – mannen som hadde sendt henne på skattejakt i Orienten – hadde bare kort tid igjen å leve. Hun var i ferd med å miste alt, snart var det ingen igjen som forsto henne. Men hun følte at den vevre kvinnen foran henne forsto. «Betyr det at du blir med?» 


			Simone så på Roger der han satt henslengt i Annes gamle lenestol. Skosålene gravde seg uærbødig inn i det røde fløyelstrekket. Han skålte mot balkongen. Hun sa: «Jeg er lei for det, Irene.» 


			«Hva mener du?» 


			«Du aner ikke hvor lei meg jeg er.» 


			«Lei for hva da?» 


			«Jeg kan ikke reise. Ikke nå.» Med avsky i stemmen la hun til: «Særlig ikke nå. Nå som revolusjonen til min mann står for døra.» 


			«Men dere reiste helt til Frankrike for å skaffe penger til streiken. Jeg kan tilby deg femti tusen dollar nå, men jeg kan også skaffe mer senere. Bare si hvor mye du vil ha.» 


			«Jeg skulle ønske dette handlet bare om penger.» 


			«Femti tusen dollar er ikke bare penger. Det er en formue.» 


			«Jeg fortalte deg hva som skjedde under overfarten. Roger kommer ikke til å la meg dra, han er på nippet til å skrive historie.» 


			«Når er han ferdig?» 


			Simone slengte fra seg viften på en stol. «Det er en revolusjon vi snakker om, Irene, ikke et pubslagsmål. Sun Yat-sen er død, det er splittelser og fraksjonering. Maktkampen alene er nok til å drive Roger fra vettet, og hvis han blir stort galere nå –» 


			«Så revolusjonen betyr mer for deg enn kobberrullene?» spurte Irene. «Er det dét du prøver å si?» 


			«Det er lenge siden det spilte en rolle hva som betyr noe for meg.» Simone gikk tilbake til salongen med raske skritt. 


			Hellig hadde Simone sagt om Angkor Wat. Og mannens revolusjon hadde hun kalt hyklersk. 


			«Vent!» sa Irene. «Dette skjønner jeg ikke.» 


			Men i stedet for å gi Irene en forklaring, gikk Simone tilbake til Roger. Hun satte seg på armlenet av stolen og la hånden ømt mot nakken hans. 


			Med ett var det som om mørket forandret karakter, som Shanghai falt til ro. En kjølig bris trengte inn fra Øst-Kinahavet. Irene hørte lyden av propeller som pisket opp vannet i den svarte Whangpoo-elven. Hun ble stående og lure på hva i all verden som nettopp hadde skjedd, mens den søte lukten av en melon som ble åpnet et sted under henne, fylte den fuktige natteluften. 
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			Et halvt år tidligere, i januar, hadde Irene sittet på kontoret på Brooke Museum of Oriental Art i Seattle og latt blikket vandre over gjenstandene som hadde samlet seg opp gjennom årene. Hun strøk hånden ømt over kanten på tegnebordet som gjorde nytten som skrivebord. Det var klappet ned og fullstendig dekket av bilder og dokumenter. Hennes nyeste oppgave var å lage en fortegnelse over John Thomsons Angkor Wat-fotografier fra 1866. Hun beundret de tre franske arkivskapene i eiketre som hadde funnet veien til kontoret hennes fra andre kroker av museet etter hvert som behovet for lagringsplass hadde økt. Skuffene var breddfulle med korrespondanse og utstillingskataloger. På veggen over skapene hang den gjenstanden hun likte aller best, og som var det første hun hadde hengt opp på veggen da hun beslagla det lille kottet som sin arbeidsplass for ti år siden: en innrammet akvarell av de kunstferdige utskjæringene på steinveggene til khmertempelet i Banteay Srei, malt av moren hennes. 


			Irene husket godt hvor ensomt bildet hadde tatt seg ut på veggen da hun begynte å jobbe på museet, før hennes interesse for khmerforskningen hadde sprengt lagringskapasiteten på det lille kontoret og overskygget alle andre prosjekter hun jobbet med for de forskjellige avdelingene på museet. Nå overlappet Kambodsja-kartene hverandre på veggene mens gudestatuetter fra khmer-utgravninger sto sammenpresset i to fullstendig overfylte bokhyller. En dag hadde Irene åpnet døra og forskrekket oppdaget at kontoret hennes minnet om en vanskjøttet raritetsforretning. Hun var egentlig en ordentlig og ryddig person, og hver kveld når hun gikk hjem, sa hun til seg selv at hun skulle rydde dagen etter. Men når hun kom på jobb neste dag, var det alltid viktigere oppgaver som ventet. 


			Nå hadde hun ikke lenger noe valg. Snart måtte hun pakke tingene sine og flytte dem til professor Howards romslige kontor nederst i gangen i andre etasje. Tanken fikk henne til å smile. Hun kunne faktisk ikke huske å ha smilt siden dagen etter Thanksgiving, da hun hadde funnet faren sammensunket på sofaen med glassaktig blikk, ute av stand til å si et forståelig ord. Alle minnene var borte, og to ulidelige uker senere måtte også kroppen gi tapt for hjerneslaget som hadde gjort det av med hukommelsen hans. 


			Irene grøsset når hun så for seg faren slik han hadde vært på det siste, enda radiatoren i hjørnet sto på for fullt og det var kvelende varmt på kontoret. Så jaget hun bildet på flukt. Faren hadde vært så stolt av prestasjonene hennes. Det siste han ville ha ønsket var at sorgen over hans bortgang skulle spolere hennes store drøm. 


			Det var nå et år siden professor Howard fylte sytti og begynte å snakke om å trekke seg tilbake. For Irene hadde det vært et år fylt med forventninger. Hun og professoren hadde hatt mange møter for å gjøre overgangen så friksjonsfri som mulig når hun nå skulle tre inn i hans stilling. Han hadde hatt hele tre møter med styret der han hadde talt hennes sak, akkurat som hun hadde håpet. Det var slik han gjorde gjengjeld for alt hun hadde gjort for ham etter at hun begynte som hans assistent. Det var hennes fortjeneste at museet hadde fått internasjonalt ry, men hun hadde latt professoren ta æren. Han skulle få ha sin stolthet i behold. Stille og rolig hadde hun ventet på at hennes tid skulle komme, i trygg forvissning om at hun smått om senn ville få anerkjennelse for sin innflytelse og fagkunnskap når hun tok over. 


			I forrige uke hadde professor Howard formelt søkt om avskjed, og i går hadde han fortalt Irene at styret ønsket å møte henne i dag klokka tre. Det kunne bare bety én ting, og hun ble fylt med undring når hun tenkte på at hun, ennå før hun var tredve, skulle nå sitt største mål i livet: å bli den første kvinnen som fungerte som sjefskurator på et større amerikansk museum. Hun hørte fottrinn i gangen og ble grepet av glad forventning. 


			Professor Howard lente skulderen mot dørkarmen. Fremtoningen var rufsete, som alltid: Skjorten hang halvveis utenpå buksene, og det bustete, grå håret trengte sårt til en klipp. Han smilte. «Nå er de her.» 


			Irene smilte tilbake. Hun gikk bort til den gamle professoren og tok hånden hans. 


			«Du har vært så sjenerøs mot oss gamle lærde gjennom alle disse årene», sa han og klemte hånden hennes. «Dette har du fortjent.» 


			Sammen gikk de opp baktrappen med raske skritt, noe som ikke bare skyldtes oppspilthet, men også den isnende kulden ute i korridoren. Irene hadde på seg en jerseykjole med matchende cardigan og var på ingen måte kledd for januarværet. Vanligvis gikk hun med ullskjørt og genser i vintermånedene, men i dag var det viktig at antrekket sto i stil med rollen hun var i ferd med å innta – europeiskinspirert, osende av en vagt bohemaktig profesjonalitet som hun hadde oppdaget at menn fant besnærende hos kvinner i kunstbransjen. 


			Da Irene og professoren kom inn i det vesle møterommet, hadde styremedlemmene alt tatt plass bak det hesteskoformede bordet, med ryggen mot sprossevinduet. Vintergrå dis hang over Portage Bay. De tre mennene hadde passert livets middagshøyde og liknet hverandre til forveksling: tre tømmer- og shippingmagnater som stilte sin rikdom til skue i form av polerte negler og runde kjaker, med velfødde vommer som ikke riktig fikk plass i de kostbare skreddersydde dressene. Rommet var dekorert med veggmalerier av Seattles blomstringstid under Klondyke-gullrushet, et oppsving de tre herrene hadde vært sterkt involvert i. Nå reiste de seg fra skinnstolene og nikket til henne med de grå hodene. 


			«God dag, Mr. Lundstrom», sa hun. «God dag, Mr. Quinn og Mr. Ferber.» 


			Da hun hadde hilst på styremedlemmene, oppdaget hun til sin forundring at det sto en mann til litt bortenfor de andre. Han var høy og bredskuldret, med glattkjemmet, pomadisert hår som Rudolph Valentino. Han var på Irenes alder, men kledde seg likevel slik collegegutter gjorde ved universiteter over hele landet: mørk jakke som sto i kontrast til de vide, kremfargede buksene. Hva i all verden hadde Marshall Cabot her å bestille? Hun skottet bort på professoren, men han var åpenbart like overrasket som henne selv. Hun hadde kjent styremedlemmene siden hun var barn, men var likevel ute av stand til å tolke ansiktsuttrykkene deres. 


			Carl Lundstrom kremtet. «Du kjenner Marshall, ikke sant?» 


			Den anstrengte tonen gjorde det av med Irenes nysgjerrighet og fylte henne med bange anelser. Visst kjente hun ham. Marshall hadde studert kunsthistorie ved Sorbonne og skrevet en avhandling om arkiveringsteknikk. Han hadde jobbet ved Musée Indochinois du Trocadéro i Paris og gransket avstøpninger og skisser som Lagréeekspedisjonen hadde tatt med hjem fra Angkor Wat. Irene hadde katalogisert forskningsresultatene for ham året før, da han holdt en liten utstilling med khmer-kunst i sitt eget galleri, Cabot Gallery på Manhattan. 


			«Ja», sa hun til Mr. Lundstrom. «Marshall og jeg møttes hjemme hos Mr. Doheny i fjor. Da professor Howard og jeg besøkte Los Angeles Museum for å veilede i forbindelse med den nyopprettede kinesiske samlingen. Hei, Marshall.» 


			«Min kjære Irene», sa Marshall jovialt, som en mann som vet at han har nådd en viss posisjon i livet. «Ikke glem at du var til uvurderlig hjelp for meg da krigen brøt ut. Det krevde mot å lose museumsgjenstandene trygt forbi fiendtlige ubåter og til New Yorks trygge havn.» 


			Mr. Lundstrom nikket innforstått. «Irene har alltid vært til stor hjelp. Jeg er sikker på at dere to blir et utmerket tospann. Irene, vi har gode nyheter til deg. Marshall har gjort oss den ære å takke ja til stillingen som kurator ved Brooke Museum.» 


			Irene stirret uforstående på ham. «Men det er jo min jobb. Du kan ikke gi ham jobben min.» Hun prøvde å samle tankene, men det bruste i ørene, som av voldsomme dønninger. Hun snudde seg mot professor Howard: «Men du sa jo …» 


			«Jeg skjønner ingenting», mumlet han. 


			Mr. Lundstrom sa bestemt: «Irene, du må være klar over din egen posisjon. Du har ingen universitetseksamener, ingen referanser. Og oppriktig talt, du som kvinne –» 


			«Jeg som kvinne?» Irene strevde med å holde tårene tilbake og satte opp det beskjedne, lure smilet hun med stort hell hadde benyttet seg av de siste årene. «Det var jeg som kvinne som skaffet oss Charlotte Grant som venn. Det er på grunn av dette vennskapet at vi som det eneste museet i Amerika er i stand til å gjenskape livet ved det kinesiske keiserhoffet i detalj. Tenk på Florence Levy», fortsatte hun med ukontrollert skjelvende stemme. «Hun har gjort en strålende jobb som direktør for kunstmuseet i Baltimore. Og Belle da Costa Greene har ingen formell utdannelse, men etter at hun overtok som sjef for Pierpont Morgan Library, har Mr. Morgan knapt foretatt seg noen ting uten å spørre henne til råds først.» 


			«Før du sier noe mer», avbrøt Mr. Lundstrom, «bør du ta innover deg at saken er avgjort.» 


			«Men Carl», sa professor Howard nå som han hadde fått summet seg litt. «Vi snakket jo om dette i forrige uke.» 


			«Vi snakket om hvilken ressurs Irene er for museet, Thomas. Det står ikke til å nekte. Du er uunnværlig, kjære pike», sa Mr. Lundstrom til Irene. «Marshall er heldig som har deg til å hjelpe seg når han nå skal overta.» 


			Plutselig følte Irene seg like tung som den ugjennomtrengelige tåken. Skyene hang over det koksgrå vannet og stengte for dagens siste lys. De eviggrønne trærne på den andre siden av viken lot til å bøye seg under vekten. Hva i alle dager hadde hun ventet seg? Marshall Cabots nonsjalanse viste at han hadde vært forberedt på denne scenen, og nå gikk det plutselig opp for henne hvor naiv hun hadde vært. Hun hadde alltid holdt seg i bakgrunnen og trukket i trådene, overbevist om at hun ville få lønn for alt strevet og ekspertisen. Hun hadde aldri trodd hun skulle bli forbigått fordi hun manglet pondus. Men om hun så hadde studert ved Sorbonne, utgitt monografier og drevet sitt eget galleri, ville Marshall Cabot likevel hatt en avgjørende fordel. Erkjennelsen gjorde henne fortvilet. 


			Veggene begynte å svaie, og skipet lastet med Yukon-gull på veggen bak Marshall stampet urolig ytterst i synsfeltet som holdt på å gå i svart. Gulvet gynget, og hun støttet seg til enden av bordet med én hånd. «Jeg var takknemlig den gangen under krigen», sa hun innstendig til professor Howard, som om han kunne ordne opp i det hele. «Det var jeg virkelig. Du ga meg en sjanse, jeg fikk lov til å prøve meg. Jeg skjønte hvorfor, jeg prøvde aldri å narre meg selv, jeg visste at det var fordi mennene var borte. Men det spilte ingen rolle. Jeg var fornøyd bare jeg fikk jobbe her, selv om det var som arkivar og sekretær. Men snart begynte jeg å gjøre mer. Du må forklare dem at jeg har gjort mye mer enn som så.» 


			Professor Howard skar en smertefull grimase, som om han hadde fysiske smerter. «Jeg har gjort det, Irene. De vet det. Det har de alltid gjort.» 


			«Det er umulig. Da ville de vel ikke …» Hun henvendte seg til styret og sa: «Jeg har brukt hvert ledige sekund til å ordne opp her. Husker dere ikke hvordan det var før jeg begynte? Alt lå hulter til bulter i utstillingssalene. Jeg gikk gjennom samtlige permer, skaffet meg oversikt over gjenstandenes herkomst og hvor solgte objekter hadde tatt veien, jeg ryddet opp i alt. Jeg har viet mitt liv til Brooke Museum, til museets renommé» 


			Det sved i halsen, og Irene måtte mobilisere all sin styrke for ikke å briste i gråt. Var det dét de ventet på, der de satt så likegyldige og så på, at hun skulle bryte sammen og bekrefte deres fordommer: at kvinner var for følsomme til en så viktig jobb? «Dere sa at jeg kom til å bli en glimrende kurator. Dere narret meg til å tro …» Hun fattet det bare ikke. Hvordan kunne de ha så lite respekt for hennes evner, etter alt hun hadde utrettet? Hvem trodde de at de var? Der satt de og lot som de ikke visste utmerket godt at Brooke Museum hadde ligget fullstendig i bakevja før hun kom på banen. Hun var skamfull og forbannet over å bli presset til å svikte professor Howard på denne måten, men hun sa: «Det er bare min fortjeneste at dette museet i dag nyter internasjonal anseelse. Det er jeg som har satt det på kartet.» 


			«Det er derfor jeg ser frem til å samarbeide med deg.» Marshall prøvde å gi stemmen sin en forsonende klang. «Vær så snill å spise middag med meg på Olympic i kveld. Vi kan diskutere dette på en sivilisert måte over en flaske vin. Som kolleger.» 


			«Det var en god idé», sa Mr. Lundstrom og hørtes lettet ut. 


			De to andre styremedlemmene nikket. Forferdet skjønte Irene at de hadde trodd hun ville godta avgjørelsen. 


			Hun spyttet ut ordene: «Jeg kan ikke få sagt hvor enig jeg er, Marshall.» Hun visste at hun burde holde munn, men hun fortsatte fandenivoldsk: «Vi har så mye å snakke om. Du lurer nok på hvordan det er mulig at førti av Duanfangs offerskåler kunne bli lastet om bord i et skip i Kina og forsvinne sporløst innen skipet anløp Amerika, for eksempel. De var til galleriet ditt, stemmer ikke det?» 


			Marshall så forvirret ut. 


			«Dere skjønner», fortsatte Irene. «Mr. Quinn er ikke bare overmåte opptatt av kinesiske unggutter, han interesserer seg for kunst også.» 


			Mr. Quinn ble likblek i det ellers så rødmussede fjeset. 


			«Irene», sa professoren advarende. «Ikke gjør det.» 


			Men Irenes øyne smalnet, og hjertet ble til en hard klump i brystet hennes. Hun følte seg kald som is innvendig. Hun hadde ikke bare vært grenseløst naiv, men også dum, det forsto hun nå. «Det var faktisk grunnen til at jeg var i Los Angeles da vi møttes. Jeg hadde en avtale med C.T. Loo. Du visste ikke at han var i California den uken, gjorde du vel? Det var det ingen som gjorde. Bortsett fra meg. Jeg la til rette for at Mr. Quinn fikk kjøpe dine Duanfang-bronsekar til sin private samling.» Hun snakket fort, for hun visste at hun kunne bli avbrutt eller miste motet når som helst. «Hvert av styremedlemmene har en utsøkt privat samling, men det skal det ikke snakkes for høyt om. Denne jobben krever ikke bare fagkunnskap, den krever også stor diskresjon.» 


			Irene var stø i stemmen, men hun merket at selvbeherskelsen var i ferd med å ta slutt. Hun måtte komme seg ut så fort som mulig. «Unnskyld meg», sa hun. 


			Hun hørte at professoren strevde for å gjenvinne fatningen da hun flyktet. Ord som sviker og skammelig fulgte henne nedover den tussmørke korridoren. Det var så kaldt at den ujevne pusten ble hengende i luften som små, hvite skydotter. Det var som om tåken over Portage Bay hadde krøpet inn i bygningen. Det stakk i brystet da hun gikk ned trappen, forbi salene med de japanske, siamesiske og burmesiske samlingene, til hun nådde khmer-avdelingen og sto skjelvende i portbuen som førte til apsara-hallen. 


			Mens Irene sto og stirret inn i salen, falt trassen av henne. Den skjøre rustningen gikk i stykker, og hun gråt. Hun hadde så lenge drømt om å bestyre museet, men dette dreide seg ikke bare om jobb. Brooke Museum var hennes hjem. Hun hadde vokst opp i denne vesle, trange salen. Hun trakk pusten dypt og tørket øynene med ermet. Så gikk hun bort til den første av de ti sandsteinsoklene som sto på rekke og rad langs veggen. På hver av soklene sto det en bronsefigur, en apsara, og hun tok den guddommelige nymfen som sto foran henne og vugget den i armene sine, akkurat som hun hadde gjort da hun var barn. Ømt strøk hun fingeren over blomsterkronen som raget høyt i været over statuettens fraværende, gåtefulle ansiktstrekk. 


			Hun tenkte på de magiske dagene som lå så langt tilbake i tid som hukommelsen tillot henne å reise. Dagene da moren laget i stand en nistekurv, som om de skulle ut på en storslått ekspedisjon, og tok henne med til denne salen for å ha piknik sammen med faren. Når han måtte gå runden sin, tok moren frem skisseblokken og lot Irene få velge en av statuene på soklene. Så satt de side om side og tegnet, bikubemønstrede pyntekrager, tåreformede øyne, den grasiøse, utstrakte armen til en apsara foreviget midt i en dans for kongen. 


			Men så døde moren, og faren hadde redd opp til henne i denne salen kveld etter kveld. Der sov hun, mens apsaraene våket over henne. Nå var det over ti år siden Irene hadde sovet på gulvet i museet, men hun husket fortsatt hvordan statuene hadde ruvet over henne i det flakkende karamellfargede lyset fra oljelampen i hjørnet. Hun husket dagene og ukene og månedene etter begravelsen, da hun lengselsfullt hadde ventet på at moren skulle komme tilbake. Hvor mange ganger hadde hun ikke lukket øynene i desperat lengsel etter å høre moren hviske mon petit chou, «mitt lille kålhode», i øret hennes idet hun sovnet. 


			Det eneste Irene hadde glemt, var den håpløse følelsen da hun omsider innså at hun aldri mer skulle få høre moren hviske disse ordene. Men hun visste at den kjentes akkurat som avmakten som skylte over henne nå, der hun sto blant de dansende gudinnene i en verden hun hadde trodd en dag skulle bli hennes. 


			

			 



			Irene forlot museet med langsomme skritt. Det var ikke lett å holde seg på bena i penskoene. De tynne sålene fikk nesten ikke feste på den isete stien som førte ned bakken fra universitetsområdet. Den isnende kulden fikk det til å prikke i ansiktshuden, og hun dekket munnen med jakkeslaget på losjakken hun hadde arvet etter faren. Forelesningene var slutt for i dag, og det dystre vintermørket la seg over de tidlige kveldstimene som et klede. Øynene hennes var blodskutte av all gråtingen. Hun hadde ikke lyst til å treffe noen hun kjente, og var takknemlig for det kalde været som hadde jaget folk innendørs, der peisilden signaliserte et skjørt løfte om trøst. 


			Da hun gikk forbi bygningene lengst nord på området, dukket det opp en rad med hvitmalte, små hus i synsranden – fem, seks hus med to soverom som ble disponert av universitetets vaktpersonale og deres familier. Irene bodde i det midterste huset. Hun begynte nesten å bli vant til at huset hennes var det eneste som lå mørkt og uten noe tegn til liv strømmende fra pipen. Faren hadde pleid å sette på lyset på trammen og fyre opp i peisen for å ønske henne velkommen hjem fra jobb, men det vesle ritualet var blitt borte med ham, i likhet med så mye annet hun hadde tatt for gitt. Men i kveld så hun fra langt hold at det var lys i vinduet som vendte ut mot gata, og da hun kom nærmere, oppdaget hun også at det steg opp røyk fra pipen. 


			Dørvrideren var dekket med rim, slik at hun måtte legge ermet over hånden for å vri den rundt. Hun åpnet døra og var ikke videre overrasket over å se Henry Simms, farens eldste og kjæreste venn, stå foran peisen. Han sa ingenting da hun kom inn og tok av seg jakken. Irene la merke til at håret hans var nyklippet og velfrisert, og hun antok at han hadde tilbrakt ettermiddagen hos sin frisør på Hotel Washington. Han var nok kommet for å feire de gode nyhetene de begge hadde antatt at hun ville komme hjem med, og tanken på det hun nå måtte fortelle ham, fikk det til å velte seg i magen hennes. Særlig da hun så hvor mye flid den åtteogseksti år gamle mannen hadde gjort seg med å fremstå som frisk og rask, enda han hadde kjempet mot kreften i nesten et år. 


			Det sto en vinkaraffel på salongbordet, og ved siden av var det plassert to vinglass. De sto der så pent og pyntelig, i skarp kontrast til kaoset som hersket ellers i stuen. Rotet var enda en ting som til stadighet minnet henne på tapet hun hadde lidd. 


			Hyllene som en gang hadde vært fulle av bøker, sto nå tomme, og det var mørke flekker på tapetet der morens akvareller hadde hengt. Alt Irene eide – tallerkener, glass, klær, bunker med National Geographic-hefter, plater og farens messingsekstant – lå i en haug på gulvet. Rundt omkring sto tomme kasser. Det var universitetet som hadde skaffet dem, og det var også universitetet som hadde vært så vennlig å la Irene bli boende ut ferien, selv om de hadde ansatt en ny nattevakt nesten før faren var blitt kald. 


			Irene var født i Manila, men foreldrene hadde flyttet inn i det vesle huset på universitetsområdet før hun fylte ett. Det var trangt og luktet av fuktige nordvestlige skoger året rundt, men hun hadde tenkt på det som sitt eget, akkurat som museet. Alt var velkjent – hvert knirk i gulvplankene, hver sprekk i porselensservanten. Nå måtte hun flytte. Men hver gang hun prøvde å gå i gang og pakke, ble hun stående hjelpeløs midt på gulvet og granske en av farens western-romaner eller brødristeren som gjorde det mulig å riste to skiver samtidig, som noen venner hadde gitt ham i julegave et år fordi faren var så begeistret for tekniske nyvinninger og Searskatalogen var full av ting han kunne ha glede av. 


			Mens Irene så seg omkring, ble øynene på nytt fylt med tårer. Så sa hun det til Mr. Simms. «Jeg fikk ikke jobben.» 


			«Jeg vet det.» Han så alvorlig ut. «Lundstrom sa det til meg i dag morges.» 


			«Hvorfor advarte du meg ikke?» 


			«Du trengte å høre det uforberedt.» 


			«Hvorfor det?» 


			«For å se hva slags følelser det vekker i deg.» 


			Irene satte seg i sofaen, i det flakkende lyset fra peisen. Det ga ikke mening. Ingenting som skjedde i dag ga mening. «Hva sa du da han fortalte det? Sa du at du ikke ville godta det?» 


			«Nå som jeg skal dø, har jeg ikke så stor påvirkningskraft lenger.» 


			«Ikke si sånt.» 


			Mr. Simms ruvet ikke akkurat i landskapet, men han var like fullt en mann folk hørte på. Stemmen vitnet om en lavmælt selvtillit som avslørte hvor stor makt han faktisk hadde. Slik var det fortsatt, selv om han var syk, og det hørtes ut som han lett kunne gjøre alvor av en hvilken som helst trussel da han sa: «Jenta mi, hvis du vil at jeg skal sette det som betingelse for Brookes-legatet at du får kuratorstillingen, så gjør jeg det. Jeg kan ringe Lundstrom nå med det samme og si at jeg trekker ut alle pengene og samlingene mine også, hvis ikke du får jobben.» 


			Irene tenkte seg om mens hun skrapte neglen over en tynnslitt flekk i det fløyelskledde armlenet på sofaen. «Hvorfor sa du ikke det til ham i dag morges?» 


			I stedet for å svare skjenket Mr. Simms i to halve vinglass og rakte henne det ene. «Drikk litt, nå.» 


			Hun nippet til vinen. 


			«Mer», sa han. «Du kan trenge det.» 


			Hun gjorde som han sa, og da hun kjente varmen strømme gjennom lemmene, var det som om noe løsnet inne i henne. «Til stor hjelp!» ropte hun ut. «Det sa Lundstrom om meg under møtet. Som om jeg ikke har vært annet enn en dugelig assistent gjennom alle disse årene.» Det var en blodig fornærmelse. Hun snudde seg bort og stirret ut gjennom de rimete vindusrutene. 


			«Vil du fortsette på museet?» 


			Hun så for seg scenen i styrerommet. Det rasende utbruddet hadde utvilsomt ødelagt den karrieren hun hadde brukt ti år av livet sitt på å bygge. De sjokkerte styremedlemmene ville selvsagt vende seg mot henne, om de ikke hadde gjort det allerede. «Det kan jeg ikke», svarte hun. Idet hun sa det, fikk hun et glimt av sitt eget speilbilde. De hovne øynene avtegnet seg uskarpt mot den mørke ruten. Holdt hun på å forsvinne, nå som faren var død og hun hadde mistet både hjemmet sitt og jobben? «Hva skal jeg gjøre?» 


			«Du skal gjøre akkurat som vi ble enige om da du fikk vite at du måtte gi fra deg huset. Du skal komme og bo hos meg.» Mr. Simms nippet til vinen før han fortsatte: «Nå som jeg slipper å dele deg med museet, kan vi vie oss fullt og helt til jobben med å katalogisere samlingen min. Kanskje vi rekker å komme i havn.» 


			Henry Simms var en fremragende samler. Irene hadde hjulpet ham med å kjøpe Villeroy-samlingen da den ble lagt ut for salg i Paris, og hun hadde ført tilsyn da han kjøpte et parti romersk sølvtøy fra det første århundret, som var blitt funnet i asken fra Vesuv. Hun hadde full adgang til samlingen hans, både den delen som han lånte ut til museer eller stilte ut privat, og den som han holdt skjult for kuratorer, historikere og andre kunstkjennere. Det var bare hun som visste at han var i besittelse av Titians Venus med speilet, som hadde forsvunnet i jordskjelvet som mordet på den russiske tsar Nikolai hadde utløst i kunstverdenen. Det var innlysende at nettopp Irene skulle forberede hans ettermæle, men tidspunktet viste Irene med all tydelighet at Mr. Simms enda en gang holdt på å gjøre det han kunne best – han reddet henne. 


			Første gang han hadde reddet Irene, var før hun ble født. Faren hadde vært sjømann og kuriositetshandler i Orienten da moren, som var åtte måneder på vei, var blitt bortført i Manila. Kidnapperne hadde krevd løsepenger. Irene husket at Mr. Simms og faren snakket om saken ni år senere, i ukene etter morens død. De to gamle vennene hadde sittet i Kina-salen kveld etter kveld og spilt xiangqi med et brett fra Ming-dynastiet, og nesten hver kveld hadde de snakket seg gjennom kidnappingen som om Irene ikke var til stede. Den forbannede boken … aldri sett så mye blod … Det begynte alltid med den mystiske boken, som var grunnen til at moren var blitt kidnappet, og endte alltid med at Mr. Simms drepte to menn, mens moren hadde fått et skuddsår som nær hadde kostet henne livet. 


			Da moren døde, hadde Mr. Simms trådt til igjen. Han hadde oppmuntret Irene til å dyrke sin spirende interesse for khmerkulturen, så hun skulle ha annet å tenke på enn den verkende sorgen. Han hadde fått kokken til å servere henne hjemmelaget ingefærkjeks på kjøkkenet sammen med finurlige, egenproduserte kart, som sendte henne ut på en skattejakt gjennom de tre etasjene i det herskapelige huset i italiensk renessansestil som ruvet på toppen av Queen Anne Hill. Hun knuget kartet mens hun fulgte sporet gjennom drivhusene som ble stelt av en mann Mr. Simms hadde snappet fra Kew Gardens, eller gjennom hemmelige ganger prydet med veggtepper laget av de Pannemaeker-familien. Til slutt fant hun et røkelseskar i bronse eller en glasert steinbeholder til å oppbevare kalk i, som Mr. Simms hadde gjemt så hun kunne starte sin egen samling med khmer-objekter. 


			Mange år senere, da krigen var slutt og soldatene vendte hjem fra Europa for å fortsette i sine gamle jobber som heisoperatører og trafikkonstabler, hadde Mr. Simms anbefalt professor Howard å beholde Irene som assistent. Men innen den tid hadde professoren uansett oppdaget hvor dyktig hun var. Han frydet seg over å se at hun stelte utstillingssalene som om hver enkelt var et tempel, og han var stolt da museet begynte å få internasjonal oppmerksomhet. Kuratorer, gallerieiere og arkeologer tok kontakt for å spørre om råd og innhente kunnskap, og Irene lot professoren ta all æren, så trygg var hun på sin egen fremtid og sin egen strategi. Hun var overbevist om at behovet for å bli hjulpet frem av Mr. Simms hørte fortiden til. 


			Irene hadde pillet hull i sofatrekket, så opprørt var hun. Det grove, stive stoppet tøt ut. «Det holder ikke», sa hun til Mr. Simms. 


			«Hva mener du?» spurte han. 


			«Å bestyre samlingen din.» En ny impuls var i ferd med å vokse frem under utmattelsen. «Det er ikke nok til å gi meg overtaket.» 


			«Snakker du om hevn?» 


			«Jeg vil ha som fortjent. Jeg vil gjerne bestyre samlingen din, det vet du, men Brooke-samlingen … Jeg har gjort alt som står i min makt for å gjøre museet til et utstillingsvindu for khmer-kunst. Det er det eneste som betyr noe for meg, og jeg hadde tenkt å gjøre Brooke til det fremste museet for khmer-kunst bare jeg fikk overta som kurator. Jeg har levd og åndet for det museet. Jeg kan ikke forestille meg livet uten, og jeg skjønner ikke hvordan jeg skal få vist dem hvor feil de tar av meg.» 


			Mr. Simms satte seg på huk og fant farens elektriske perkulator i en haug med kjøkkenutstyr. Han gransket det anløpne metallet, som om alle samtalene den hadde gitt næring til hadde avleiret seg på den matte overflaten. Han hadde et underlig smil om munnen da han hevet stemmen på nytt. «Hvis det noen gang har vært på sin plass å tro på forsynet, er det nå.» 


			Irene glattet på det ødelagte sofatrekket og spurte: «Hva mener du?» 


			«Du husker kisten jeg arvet av faren din? Tittet du oppi før du ga den til meg, Irene?» 


			Da Irene hadde ryddet ut av farens rom noen uker før, var hun kommet over en kasse laget av furu. Den var på størrelse med en reisekoffert. Tauet som holdt lokket på plass, var utstyrt med sjømannsknutene som var så typiske for faren. På en etikett sto navnet til Mr. Simms. «Nei, selvsagt ikke.» 


			Mr. Simms surret den slitte ledningen rundt kaffetrakteren og satte den fra seg på skjenken der hatten og frakken hans lå fra før. Han hadde åpenbart tenkt å ta den med seg. Så stakk han hånden i lomma på dressjakken og tok frem en liten bok. Han rakte den til Irene. «Denne var i kassen. Har du sett den før?» 


			Den vesle notatboken var innbundet i kalveskinn. Permene var blitt myke med årene. Irene gransket den nøye fra alle kanter før hun åpnet den og leste de falmede ordene på første side: 


			Pastor James T. Garlands eiendom

			
			
			Boston, Massachusetts 

			
			
			Påbegynt 1. april A.D.1825 

			
			
			Avsluttet 15. august A.D.1825 


			«Nei», svarte hun. «Hva slags bok er det?» Men Mr. Simms svarte ikke, og hun begynte å bla gjennom de løvtynne sidene helt til hun kom til ripsbåndet som fungerte som bokmerke. I margene var det tegnet tårnspir som stakk opp blant vifteformede palmeblader. Håndskriften var stø og maskulin. 


			

			 



			24. juni 1825 


			For 27 dager siden forlot jeg de forbløffende levningene etter en by de innfødte kaller Ang Cor, og har siden reist i nordøstlig retning. Været har vært en kilde til forvilelse. Iblant føles det som vi vasser på havets bunn. Svai ser imidlertid ikke ut til å bry seg. Han holder frem som om han var en slave og ikke en betalt veiviser. I går kom vi til en malariabefengt handelsstasjon på bredden av et tilløp til Me Cong-elven. Svai kaller den Stun Tren. Ifølge mine beregninger når vi grensen til Laos om seks dager. 


			

			 



			«Men den første dokumenterte observasjonen av Angkor Wat fant sted i attenseksti-årene», sa Irene. «Hvis denne mannen var der i 1825, må –» 


			«Bare les videre.» I morges vekket Svai meg før morgengry og sa han ville vise meg en hemmelighet. Vi kjempet oss gjennom jungelen i nesten to kilometer før vi nådde målet. Det første jeg fikk se, var forvitrede steinblokker, omtrent som i jungelen rundt Ang Cor. Jeg så et hvitblomstrende kapoktre som hadde vokst tvers gjennom en mur. Svai klappet et bruddstykke av en vegg med hånden og sa: «Musée.» Han førte meg gjennom en falleferdig buegang til en gårdsplass der steinblokker lå hulter til bulter. I midten sto et tempel som var i ferd med å rase sammen. Vi fortsatte innover, og der var det helt mørkt. Svai tryllet frem en lykt. Stanken av flaggermusekskrementer sved i øynene mine. Jeg hadde ikke lyst til å gå inn, men Svai insisterte. 


			Lysskinnet fra lykten ble kastet tilbake av veggene i det aller helligste, og jeg festet meg ved et metallisk glimt. Svai gikk inn og kom tilbake med en skriftrull av metall, ikke større enn et alminnelig brevark. Det var risset inn forseggjorte skrifttegn av den kileskrifttypen som minner om en blanding av sanskrit og kinesiske tegn, som jeg også så på steinstelene i Ang Cor. Svai sa noe jeg bare grovt kan oversette med «kongens tempel», og forkynte stolt at det i dette tempelet skjulte seg ti kobberruller der historien om hans primitive folk var nedtegnet. 


			

			 



			Irene så opp med forundret mine. «Er dette det jeg tror det er? Så denne mannen krøniken? Eksisterer den?» 


			«Det ser slik ut.» 


			«Tenk om den ligger der fortsatt! Det må den gjøre. Hvis noen hadde tatt kobberrullene, ville vi visst det. Herregud, vi har faktisk et spor. Det første virkelige sporet i jakten på khmerenes hemmelighet!» Irene følte det som hun skulle besvime. Hun kjente hjertet dunke i brystet, i håndleddene og i hele kroppen, det kjentes som en fanget fugl som slo med vingene og traff sprinklene i buret. «Det er to uker siden du fikk den kisten. Hvorfor har du ikke vist meg boken før nå?» 


			Mr. Simms skjenket i mer vin til dem begge. En stund satt de tause og drakk. Hun stirret himmelfallen på ham, og han så ut som han ikke riktig visste hva han skulle si, enda han pleide å være vel skåren for tungebåndet. 


			«Og hvorfor ville far at du skulle ha den?» holdt hun frem. «Han visste jo hvor mye dette funnet ville bety for meg.» 


			Mr. Simms ble svar skyldig, og Irene konsentrerte seg på ny om dagboken. «I alle disse årene har jeg sittet der og latt Khmerriket komme til meg», sa hun. «Jeg så for meg at jeg skulle reise til Kambodsja når jeg ble kurator. Jeg skulle besøke Angkor Wat og granske materialet på museet i Phnom Penh. Jeg ventet og ventet på at krøniken skulle bli funnet, men jeg drømte aldri om at jeg skulle finne den. Hvis jeg hadde greid å kaste lys over khmer-folkets mystiske historie, ville ingen kunne rokke ved min posisjon. Ingen kunne overse meg.» Hun reiste seg og forkynte: «Jeg skal reise dit. Til Kambodsja.» 


			Mr. Simms sa ingenting nå heller, men Irene så på det klare blå blikket hvor oppglødd han var. Det var slik øynene hans pleide å lyse når han planla lyssky transaksjoner. 


			«Jeg vil finne dem selv», sa hun. «Og du tror jeg kan greie det, ikke sant? Det var derfor du ikke presset Lundstrom til å gi meg jobben. Du vet at jeg kanskje ville nøle hvis jeg hadde fått kuratorstillingen. Du vil at jeg skal dra ut og lete etter krøniken.» 


			«Jeg har ikke tenkt på annet siden jeg åpnet kisten», sa han omsider. «Kobberrullene kommer til å bli selve kronjuvelen i min samling. Min svanesang. Og du, min kjære Irene, skal finne dem for meg.» Årene og sykdommen rant av Mr. Simms der han satt i det flakkende lyset fra peisilden. Med ett så han ut som en ung mann som struttet av krefter og var rede til å erobre verden. «Er man heldig, får man oppleve ett stort eventyr i løpet av sitt liv.» 


			«Har du opplevd et?» spurte hun. 


			«Jeg har vært meget heldig. Jeg har opplevd mange utrolige eventyr», forsikret han med blikket festet på dagboken. «Kan jeg få gi deg et godt råd?» 


			Irene nikket ivrig. 


			«Det er én ting du må huske når du legger ut på eventyr: Hvis det går nøyaktig som du har tenkt, er det ikke noe eventyr.» 
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